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HacpyaunaeBa To3zaryas Cyxpo6oBHa
Crapimii nmpenoaaBaTeins Kadeapbl

“Teopus U MpaKkTUKa NepeBoa’

Camapkanackuii IHCTUTYT HHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB
VY36ekucran, Camapkan

tozagul@samdchti.uz

HNPATMATHYECKHUE U STUYECKHUE ACIIEKTBI HEPEBOJA B POMAHE
TEOAOPA NPAU3EPA « PUHAHCHUCT»

d | https://doi.org/10.5281/zenodo.18733979

AHHOTANMUA
B crathe paccmarpuBaroTcs 0COOCHHOCTH XYJIOXKECTBEHHOrO IepeBoja pomaHa Teozmopa
paiizepa «The Financier» Ha pycckuii A3bIK ¢ TOUKU 3pEHHSI IPAarMaTHKHU M 3TUKO-TICUXOJIOTHYECKOM
ceManTuku. Ocoboe BHUMaHUE YJENEHO TOMY, KaK NEepeBOMYMK MepeaaéT BHYTPEHHUE MOTHUBBI
[IEPCOHAXKEH, CUCTEMY MOPAIBHBIX KOOPAMHAT M aBTOPCKYK0 TOYKY 3PECHMS, HCIOJIb3Ys
CHUHTAaKCHYEeCKHE U JieKcuueckue TpaHcopmanuu. Ha Martepuane KOHKPETHBIX 3IH30710B
AHAIIM3UPYIOTCS MIPOSIBICHUSA 3TUUYECKUX KATETOPUM «COBECTBY», «IOJI», «BUHA», & TAKKE KOHLEIT
«CEMbs» KaK HPaBCTBEHHO-IIParMaTU4YeCKOe PO POMaHa.
Kurouessble ciioBa: Teonop [paiizep, PuHaHCcHUCT, XyA0KECTBEHHbBIN MTEPEBO, IparMaTrka, 3THKa,
COBECTb, CEMbsl, KYJIbTYPHAsi 3KBUBAJICHTHOCTb.

Nasrullaeva Tozagul Suhrobovna
Samarkand State Institute of Foreign
Languages Senior lecturer

Department of Theory and translation studies
Uzbekistan, Samarkand
tozagul@samdchti.uz

PRAGMATIC AND ETHICAL ASPECTS OF TRANSLATION IN THEODORE
DREISER’S NOVEL «FINANCIER»
ABSTRACT

The article explores the pragmatic and ethical aspects of translating Theodore Dreiser’s novel
«The Financier». Special attention is given to the rendering of moral categories such as conscience,
ethics, and family values in the process of intercultural adaptation. The analysis demonstrates that the
translator goes beyond lexical equivalence, aiming to preserve the author’s intention and
psychological depth. The study reveals the interaction between pragmatics, ethics, and realism in
literary translation. It is concluded that an adequate translation requires a deep understanding of the
author’s worldview and the socio-cultural context of the work.
Keywords: Theodore Dreiser, The Financier, literary translation, pragmatics, ethics, conscience,
family, cultural equivalence.
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Nasrullayeva Tozagul Suxrobovna
Samargand Davlat Chet tillar Instituti Ingliz
Tili va tarjimashinoslik fakulteti Tarjima
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THEODOR DREISERNING «FINANSIST» ROMANIDA TARJIMANING PRAGMATIK
VA AXLOQIY JIHATLARI
ANNOTATSIYA
Magolada Teodor Drayzerning «Finansist» romanini tarjima qilishdagi pragmatik va axlogiy
jihatlar tahlil gilinadi. Tadgigotda tarjimada vijdon, axloq va oila gadriyatlari kabi etik tushunchalarni
yetkazish masalalari yoritilgan. Tahlil natijalariga ko‘ra, tarjimon fagat so‘zma-so‘z moslikka emas,
balki muallif niyatini, asarning ruhiy va madaniy mazmunini saglab qolishga intilgan. Maqolada
badiiy tarjimada pragmatika, etika va realizmning o‘zaro alogasi ochib beriladi. Xulosa o‘rnida,
adekvat tarjima ijodkorning dunyoqarashi va asarining madaniy kontekstini chuqur anglashni talab
etishi ta’kidlanadi.
Kalit so‘zlar: Teodor Drayzer, “Finansist”, badiiy tarjima, pragmatika, etika, vijdon, oila, madaniy
ekvivalentlik.

BBenenmne: Ilpobnema mepesauyd  MOpPaIbHO-TICUXOJIOTMYECKOM M MparMaTU4ecKoi
COCTABJIAIOLIEH XYJIOKECTBEHHOIO TEKCTa SIBIIAECTCA OJHOM U3 KIIOYEBBIX B TEOPHUH IepeBoa. B
npousBeneHusx Teonopa Jlpaiizepa kateropus moral consciousness 3aHUMAET LIEHTPAIbHOE MECTO,
ITIOCKOJIBKY IMCATENIb CTPEMUTCS IT0KA3aTh HE CTOJIBLKO IOCTYIIKM CBOMX I'€POEB, CKOJIBKO MEXaHU3MBbI
uX BHyTpeHHero camoonpasnanus. CorimacHo B.H.KomuccapoBy, «mparMatuyeckuil aclekT
[IepeBOJia OXBAThIBAET OTHOLICHUE IMEPEBOJMMOIO TEKCTa K ajgpecary U €ro BO3JIEHCTBHE Ha
yurtatens». [lepeBoaunk okas3piBaeTcs nepe 3a1aueil He OyKBaJbHOI'O BOCIIPOM3BEICHUS CMBICHA, a
PEKOHCTPYKIUU STUYECKON UHTEHIUU —

TOT'O CKPBITOIO UMITYJIbCA, KOTOPBIN ONPEIEISAET OCTYIIOK IIEpCOHAXKA.

B srom koHTekcTe aHanu3 pomana Teonopa Jpaiizepa «The Financier» u ero pycckoro nepesona
[I03BOJIACT IIPOCIEAUTh, KaK B IIPOLIECCE MHTEPIPETALMHU MEPEeNaéTcsi HE TOJIBKO CMBICI, HO U
9TUYECKUN UMITYJIbC OPUTHHANA, OTPAKAIOLIUN MUPOBO33PEHUE aBTOPA U DIIOXH.

OpHOM W3 CKBO3HBIX TEM pOMaHa SBIISETCA pa3pyLICHHUE CEMEWHBIX CBS3€M IMOJ BIMSHHEM
9KOHOMUYECKOTI' 0 IparmatusMa. B opurunaie unraem:

Her family was nothing — life nothing, nothing, nothing. She would do anything he wished...
[p.510]

Pycckuit nepeson:

«CeMbs 1151 He€ — HUYTO, U JKU3Hb — TOXKE HUYTO, HU4TO, HU4TOo! OHAa caenaer BCE, 4TO OH
3axodyer...», [c.51]. IlepeBoauMK yCHIMBAaeT SMOLMOHAIBHYIO PUTMHKY, BBOJS aHapOpHUECKOE
MOBTOPEHHUE HUYTO, YTO yCUIIMBAET 3(h(HeKT MOpaTbHOI0 CAMOYHUYTOXKEHUS TepouHu. B pesynbraTe
NEPEBOYHMK BBIACISACT SK3UCTCHUUAIbHBIA BakyyM: JI000Bb, JMIIEHHAs yXOBHOH OIOPBI,
CTaHOBUTCA pa3pyuutenbHoil cuinoil. [To muenuto IlIBeiinepa, mogo0HbIE Cily4yand MPEnCTaBIISAIOT
co0Ol  «CMBICIOBYIO TpaHchopMaiyio, O00eCHeYHBAIOIyl0 IParMaTHYECKyl0 aJeKBaTHOCTh
[IEPEBOAAY.

[Tparmatuyeckas GyHKIMS 3TOr0 ()parMeHTa — BbI3BaTh y YMTATENs YyBCTBO COYYBCTBUS U
TPEBOI'H, YTO B PYCCKOM BEPCHUU AOCTUTAETCS 32 CUET MHTOHALIMOHHO-CUHTAKCUYECKOI0 YIBOCHUS,
HEJIOCTYITHOI'O B AHIJIMHCKOM OpPHUTHMHAJIE.

@paza barnepa, oOpaméHHas K ChIHY, HOpEICTaBIseT COOON KOHIEHTpAT >KUTEHCKON
MYZAPOCTH, BEIPAKEHHON B HAPOJAHOU MaHepe:

“Aisy, aisy,” said Butler. “Yer own life’s worth more than his...” [p.523]

Ha pycckuit nepenaercs rak:

«Ilotume, norume! — ocraHoBun ero barnep. —TBOS JKU3HB JOPOXKE JKHU3HHM ITOrO
cyOBeKTa...» [c.524]

40


mailto:tozagul@samdchti.uz

CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIM | MEX/IVHAPOZHBIA XXYPHAN UCKVCCTBO CNOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

B opurunane upnanjackas GoHetuka (aisy, aisy) co3gaét KOJOPUT YCTHON peyu; B TIEPEBOIE
’Ke TepeiaH MparMaTu4ecKuii TOH 3a00Thl, a He (POHETHUYECKHUI akieHT. [lepeBoTunK co3HATENBHO
3aMEHSeT COIMOJIMHTBUCTUYECKYIO OKPAacKy Ha SMOLMOHAIbHYIO (YHKUHMOHAJIBHOCTH — B AyXe
y30€KCKOH M pYCCKOM TpaIullMM YBaKUTEIBHOI'O CTapliero. OTO NpUMEp NparMaTHUecKOu
ajlanTanuy, Korjaa CouuanbHas JUCTaHIMs YCTYaeT MECTO MOPaIbHON MHTOHALMH.

Onu301 ¢ TIOpEeMHBIM 3akimoueHreM KaynepByaa oTpaxkaer ero yrpary oOIIeCTBEHHOI'O
craryca:

...nevertheless, he realized that his political and social days were over. [p.526]

B pycckoMm nepeBojie nepeaaeTcs ciaeIyonuM o0pa3om:

«...OH BCE K€ ITOHMMAJI, 4TO €ro MOJIUTHYECKask U 00LIeCTBEHHAs Kapbepa KoHueHa» [c.531]

MuHuManbHas TpaHCPOpMaLUs CTPYKTYpbl NPHIAET BBICKA3bIBAHUIO KaTErOPUYHOCTD,
CBOWCTBEHHYIO pycCKoW putopuke. B opurunane — «days were over», B mepeBojie — «Kapbepa
KOHUYEHA»; ClIeZI0BAaTeNIbHO, INHAMHUECKOE COCTOsHUE (Iepro, “days”) 3aMeHEeHO pe3yIbTaTUBHBIM
¢baxToM (“kaprepa’), YTO YCHIIMBAET OLIYyIIEeHHE (PUHAIBHOCTU U OE3bICXOJHOCTH.

Amnrnuiickoe days were over HECET OTTEHOK JUIMTEIBHOCTH, TOTJA KaK PYCCKOE Kapbepa
KOHYEHA BBIPAKAET PE3yJIbTATUBHYIO 3aBEPIIEHHOCTb. Takoe€ pEIICHHE COIJacyercsi ¢ Teopuei
OUHaMu4eckoi skBuBaneHTHocTH HO. Halinpl, cornmacHo KOTOpoW NMepeBOMUYMK JOKEH COXPAHSTh
3P PEKT «eCTEeCTBEHHOCTH BOCHIPUSATHS.

The difference between himself and his wife had now become a matter of common
knowledge... [p.534]

«O paznazne Mexay HUM U JInminaH Teneps yke 3Hana Besl ceMbsl...» [¢.538]

3n1eck pycckas Bepcus JeNIaeT aKLUEHT Ha MOPAJIbHOM acIEKTE I030pa: «3Hajla BCS CEMbs»
3BYYMT CHJIbHEE, yeM HeWTpanbHoe “‘common knowledge”. IlepeBoqunk cmermaer ¢okyc ¢ (axra
M3BECTHOCTH Ha KOJUIEKTUBHOE OCYXIECHHE, YTO COOTBETCTBYET PYCCKOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY
MOHATHUSL CEMENHOMN YECTH.

Ha ¢unocodckom yposae Jlpaiizep oTKa3bIBaeTCs OT aOCOIIOTHBIX MOPAJIBHBIX KaTErOpHUii:

Life cannot be put into any mold... Those not so blessed, though they be written down as
pariahs, have yet some justification. [p.174-175]

B nepeBone npencrasieHa:

«OKu3Hb Henb3si BTUCHYTh HU B Kakue paMku... Te, KoMy cynp0a ero He gapoBaia, BCE-Taku
3aClIy’KUBAIOT CHUCXOXKACHUS. .. » [C.162]

B pycckoM TekcTe €I0BO CHUCXOXKICHHUE NMPUIAET BBICKA3bIBAHUIO XPUCTUAHCKYIO OKPACKYy,
B TO BpeMs Kak justification B opuruHane 3ByuuT Oojiee cekyssapHO. Takum o0pa3zoMm, mepeBon
co3/1aéT ATUYECKUI CHIBUT, MpuaaBas (pa3e ryMaHHUCTUYECKUH XapakTep, YTO OTBEUACT PYCCKOU
TpaJMLIUU COCTPAAATEIBHOTO pean3ma.

That  thing conscience... did not  trouble him at all [p.311]
«CoBecTb, KOTOpas TEp3acT YEJIOBEKA. .. HUKOI1a He TpeBoxkuia Kaynepsyzaa.» [¢.300]

Jlo6aBneHHOE B IMEPEBOJAE ONpEeTIeHUE KOTopas Tep3aeT YeJOBEKa SIBISETCS MPUMEPOM
aBTOPCKOM JKCIUIMKALMM, OTpPaXkarolled PYCCKUHM HJieaJl MOPAJbHOIO CTpaJaHUs Kak IpPU3HAKa
YeJIOBEYHOCTH. DTO JAEMOHCTPUPYET KyJbTYpHYIO NparMaTHKy INEpeBoJa — «HAAEJIEHUE TEKCTa
TUYECKHM COJEP)KaHUEM, OTCYTCTBYIOLIMM B OpUrHHane». Takum o0pa3oMm, MEepeBOJUYUK BBOJUT
MHTEPIIPETALINIO, YCUIUBAsl ICUXOJIOTMUYECKUM KOHTPAcT MEXKIy HPAaBCTBEHHBIM CTpPAJaHUEM H
NOJMHOW  OE€3yIIHOCThIO Tepos. ITO  pacIIMpeHHe CEeMaHTHYecKoro o0béma  co3naer
IICUXOJIOTMYECKYIO IKCIIPECCHIO, XapaKTEPHYIO ISl PYCCKOM peanucTuyeckoi npo3sl XIX Beka.

He was a party judge... «a corporation-minded judge» There are many such. [p.366]
«...Cynps, oyniorw NnpeaaHHbli KoHLepHaMm. M takux cyaeit MHOxeCTBO» [¢.358]

[TepeBon ¢dpaser corporation-minded judge depe3 meradopuueckoe «IymIow MpPeAaHHBIN
KOHIIEpHAM» TPEACTaBIseT CO00M KJIACCMUECKUMH TpUMeEp MparMaTuyecKod TPaHCIO3UIUH:
aOCTpaKkTHOE KayeCTBO 3aMEHSETCS aHTPONOMOP(HBIM 00pa3oM, Oojiee AMOIMOHAIBHBIM IS
pyccKos3bIYHOTO uuTaTensd. lIpeacTaBieHHBINM NpUMEpP OTpa)kaeT «CEMAHTHUYECKOE PpaCIIMpEHUE
paay coXpaHEHHs] MDOHUUYECKOM MparMaTUKU OPUTHHAIAY.

I ask that your honor be lenient... if you cannot conscientiously dismiss this charge... [p.465]
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«51 obpamraroch K Ballleil 4ecTH C XOJaTailiCTBOM O CHUCXOXICHHH... €CIIH COBECTh HE
MO3BOJISIET BaM COBCEM TPEKPATUTh 3TO JEJ0...» [c.467-468]

B anrnuiickom conscientiously — ropundecki KOPpEeKTHBIN TEPMUH; B PyCCKOM — MOpabHAS
Kareropusi, oOpaméHHas K BHyTPEHHEMY YyBCTBY CIIPaBEAIUBOCTH. ITO MPUMEP NMPArMaTUIECKOTo
CIABUIa OT MHCTUTYLIMOHAIILHON K WHJWBUIYAJIbHO-HPABCTBEHHOM MHTEPIIPETALNH, YTO YCUIMBAECT
MATEeTUYECKUI TOH PEUr U MPUONIMKAET e€ K TPAAUIIUU CyIeOHBIX MOHOJIOTOB B PYCCKOM TUTEpaType.

3akiouenue: IIpoBen€HHBIM aHaNIM3 MOKAa3bIBa€T, 4YTO IepeBoj pomana [Ipaiizepa
«DUHAHCUCTY TPEICTABIACT COOON TOHKYIO CUCTEMY MParMaTU4ecKUX COOTBETCTBHI, B KOTOPOM
nepenaya aBTOPCKOM HMHTEHIMHM TpeOyeT He CTONbKO OyKBadbHOW TOYHOCTH, CKOJBKO
PEKOHCTPYKLIUHU 3TUYECKOUN aTMochepsl.
Pycckuii mepeBon CTpeMHTCS cIelaTh BHYTPEHHUE KOH(MIMKTBI TEPOEB IMCHUXOJOTHYECKH
yOeqUTEeNbHBIMU U KyJIBTYPHO Y3HABa€MBIMH, TIPU 3TOM aIalITUPYsl AMEPUKAHCKUN PAIMOHATIU3M K
PYCCKOIl 3MOILIMOHAIbBHOW M HPABCTBEHHOM cucremMe KoopauHaT. ClrieqoBaTenbHO, MEPEBOJ
CTaHOBUTCA HE IIPOCTO CPEACTBOM KOMMYHHKAllMM, HO MW MEXaHU3MOM KYJbTYPHOI'O
MIEPEOCMBICIICHUS, PACKPBIBAIOIINM MOpPAJIbHBIE TPAaHU TEKCTA, YCKOJB3AIOIINE OT OYKBAJILHOTO
MPOYTEHUS.

AHanuzupys, Mbl IPUXOJIUM K BBIBOJY, UTO MparMaTuka nepesoja y [paiizepa peanusyercs
B TPEX U3MEPECHUSAX:

1. DrtuyeckoM — mepeaada KaTeropuu COBECTH U MOPAJIBLHOTO JIONTa.
2. ComnuanabHOM — OTPa)KEHHE KJIACCOBBIX U CEMEMHBIX KOH(DIMKTOB.
3. IlcuxonoruvyeckoM — COXpaHEHHE BHYTPEHHEH MOTHBAIIMH U IMOLMOHAILHOTO HAIPSKEHUS.
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